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BOLLETTINO 3 – 30/09/2026 
 

  

 

PROGRAMMA PROGRAM 
3 ottobre 2026 - 10^ Coppa Italia Middle  

12:30 Apertura segreteria 
14:30 Prima partenza 
18:00 Premiazioni 

 

October 3, 2026 – 10th Coppa Italia Middle 
12:30 Event Office, open 
14:30 First start 
18:00 Prize-giving ceremony 

 

4 ottobre 2026 - 11^ Coppa Italia Long  
08:30 Apertura segreteria 
10:00 Prima partenza 
14:00 Premiazioni 

 

October 4, 2026 – 11th Coppa Italia Long 
08:30 Event Office, open 
10:00 First start 
14:00 Prize-giving ceremony 

 

  

COMITATO ORGANIZZATORE ORGANIZING COMMITTEE 
Presidente: Fabio Trinca Colonel  
Delegato FISO: Federico Venezian 
Direttore di Gara: Federico Bruni 
Tracciatore: Cristian Bellotto 
Controllori: Filippo Mutterle, Michele Franco 
Partenza: Emilio Frigo 
Arrivo: Michele Bittarello 
Segreteria: Francesca Terren 
Elaborazione Dati: Angela Trentin 
Logistica: Fabio Trinca Colonel 
 

Chairman: Fabio Trinca Colonel 
FISO advisor: Federico Venezian 
Event Director: Federico Bruni 
Course Setter: Cristian Bellotto 
Controllers: Filippo Mutterle, Michele Franco 
Start: Emilio Frigo 
Finish: Michele Bittarello 
Event office: Francesca Terren 
IT: Angela Trentin 
Logistics: Fabio Trinca Colonel 
 

  



 
 

 
 

 

SOCIETÀ ORGANIZZATRICE ORGANIZING CLUB 
A.S.D. Erebus Orientamento Vicenza – 
Cod. FISO 0130 
info@erebusvicenza.it 
www.erebusvicenza.it 
Fabio Trinca Colonel +393346671475 
 

A.S.D. Erebus Orientamento Vicenza – 
Cod. FISO 0130 
info@erebusvicenza.it 
www.erebusvicenza.it 
Fabio Trinca Colonel +393346671475 
 

RITROVO RACE ARENA 
Convitto Statale "A. Farina" - IIS Asiago, Via S. 
Gaetano, 20, 36012 Asiago VI  
(45.886637351022706, 11.526803379926168)  
https://maps.app.goo.gl/Kyoj3StQVdhAq7YaA 
per entrambe le gare 
 
 

Convitto Statale "A. Farina" - IIS Asiago, Via S. 
Gaetano, 20, 36012 Asiago VI  
(45.886637351022706, 11.526803379926168)  
https://maps.app.goo.gl/Kyoj3StQVdhAq7YaA 
for both races 
 

 
 

AREA EMBARGATA EMBARGOED AREA 
Link Link 

VECCHIA MAPPA OLD MAP 
Link Link 

VIE DI FUGA ESCAPE ROUTES 
Link Link 
  

  

http://www.erebusvicenza.it/
http://www.erebusvicenza.it/
https://maps.app.goo.gl/Kyoj3StQVdhAq7YaA
http://www.erebusvicenza.it/old/highlandsopen/wp-content/uploads/HOP2026_Area-embargo.jpg
http://www.erebusvicenza.it/old/highlandsopen/wp-content/uploads/HOP2026_Area-embargo.jpg
http://www.erebusvicenza.it/old/highlandsopen/wp-content/uploads/HOP2026_old-map.jpg
http://www.erebusvicenza.it/old/highlandsopen/wp-content/uploads/HOP2026_old-map.jpg
http://www.erebusvicenza.it/old/highlandsopen/wp-content/uploads/HOP26_vie_di_fuga.png
http://www.erebusvicenza.it/old/highlandsopen/wp-content/uploads/HOP26_vie_di_fuga.png


 
 

 
 

ISCRIZIONI ENTRIES 
Online entro le ore 23:59 di domenica 27 
settembre 2026  
 
ATLETI ITALIANI: tramite dirigente di società sul 
sito FISO https://www.fiso.it/ 
  
ATLETI STRANIERI/NON TESSERATI: via mail 
iscrizioni@erebusvicenza.it 
 
TESSERAMENTO GIORNALIERO (Day Card): 

3 € ludico motoria e non agonistica 
5 € agonistica 

 
Il tesseramento si può fare anche sul luogo di 
gara (Day Card) 
Per tesserarsi basta compilare un modulo e 
portare il certificato medico per l’attività 
sportiva agonistica / non agonistica in base alla 
categoria scelta per iscrizione alla gara 
Per l’attività ludico-motoria non è richiesto il 
certificato medico 
 
L’organizzazione, a sua discrezione, potrà 
accettare iscrizioni in ritardo per le categorie 
agonistiche con una sovrattassa del 50% sulla 
quota (senza sovrattassa solamente per le 
categorie ludico-motorie e non agonistiche) e fino 
ad esaurimento mappe 
 
NOLEGGIO SICARD: 2 €   
 
In caso di smarrimento, sarà richiesto un 
rimborso di 30 € 

Non saranno disponibili Sicard Air+ a noleggio 

Online until 11:59 PM on Sunday, September 27, 
2026 
 
ITALIAN ATHLETES: via club director on the FISO 
website https://www.fiso.it/ 
 
FOREIGN/NON-MEMBER ATHLETES: via email to 
iscrizioni@erebusvicenza.it 
 
DAY MEMBERSHIP (Day Card): 

€ 3 for ludic and non-competitive 
€ 5 for competitive 

 
You can also register at the event office in the 
arena (Day Card). 
To register, simply fill out a form and bring a 
medical certificate for competitive/non-
competitive sports activities based on the 
category chosen when registering for the race 
A medical certificate is not required for ludic 
 
 
The organization, at its discretion, may accept 
late registrations for competitive categories with 
a surcharge of 50% on the fee (without a 
surcharge only for ludic and non-competitive 
categories) and until maps run out 
 
 
SICARD RENTAL: € 2 
 
In case of loss, a € 30 refund will be required 
 
Sicard Air+ rentals will not be available 
 

 

  

https://www.fiso.it/
https://www.fiso.it/


 
 

 
 

CATEGORIE E QUOTE CATEGORIES AND FEES 
 
AGONISTICHE:   
7 € M/W 14, M/W 16 
 
15 € M/W 18, M/W 20, M/W Elite, M/W A-B-C*, 
M/W 35, M/W 40, M/W 45, M/W 50, M/W 55, 
M/W 60, M/W 65, M/W 70, M/W 75-80 
 
NON AGONISTICHE:  
7 € M/W 10, M/W 12  
15 € M/W 81+, Rosso (medio) 
 
LUDICO MOTORIA:  
7 € Bianco (facile, per principianti) 
 
* categorie M/W C previste solo per la gara long 

 
COMPETITIVE:  
€ 7 M/W 14, M/W 16 
 
€ 15 M/W 18, M/W 20, M/W Elite, M/W A-B-C*, 
M/W 35, M/W 40, M/W 45, M/W 50, M/W 55, 
M/W 60, M/W 65, M/W 70, M/W 75-80 
 
NON-COMPETITIVE:  
€ 7 M/W 10, M/W 12 
€ 15 M/W 81+, Red (medium) 
 
LUDIC:  
€ 7 Bianco (easy, for beginners) 
 
* M/W C categories only for the long race 

  

PAGAMENTI PAYMENTS  
Bonifico bancario intestato a   
A.S.D. Erebus Orientamento Vicenza  
IBAN: IT49A0859088330000900028393  
BVR BANCA VENETO CENTRALE – Filiale di 
Arcugnano (VI) 
BIC/SWIFT: CCRTIT2TBCV 
Causale (obbligatoria): nome società, iscrizioni 
HIGHLANDS OPEN 2026 
Valuta: Euro 
 
Tutte le commissioni di pagamento sono a carico 
dei partecipanti 
 
Si raccomanda di effettuare il pagamento delle 
iscrizioni in anticipo, tramite bonifico bancario e 
di effettuare un solo pagamento per società 
 
Inviare copia della disposizione di bonifico a: 
iscrizioni@erebusvicenza.it 

Bank transfer to  
A.S.D. Erebus Orientamento Vicenza  
IBAN: IT49A0859088330000900028393 
BVR BANCA VENETO CENTRALE – Filiale di 
Arcugnano (VI) 
BIC/SWIFT: CCRTIT2TBCV 
Reason for payment (mandatory): Club name, 
HIGHLANDS OPEN 2026 registrations 
Currency: Euro 
 
All payment fees are the responsibility of the 
participants 
 
We require all teams to pay in advance 
registration fees by bank transfer, only one per 
each team 
 
Send a copy of the transfer order to: 
iscrizioni@erebusvicenza.it 

  



 
 

 
 

VIABILITÀ e PARCHEGGI TRAFFIC and PARKING 
Accesso per tutti i veicoli da Via Villa Rossi 
(45.88078544917862, 11.523896719799804) 
https://maps.app.goo.gl/dMNrcg6XmaWCrnkt8 
 
Sono stati predisposti dei sensi unici per regolare 
la viabilità delle strade limitrofe al ritrovo, 
consultabili a questo link 
L’ordinanza sarà attiva sabato 03/10 dalle 12:00 
alle 20:00 e domenica 04/10 dalle 08:00 alle 
17:00 
Le trasgressioni all’ordinanza possono essere 
sanzionate secondo gli artt. 6 e 7 del Codice della 
Strada 
Si raccomanda di rispettare le indicazioni 
stradali e quelle degli addetti 
Il tempo di percorrenza tra i parcheggi e il ritrovo 
varia dai 5 ai 10 minuti (100m-1000m) 

All vehicles must enter from Via Villa Rossi 
(45.88078544917862, 11.523896719799804) 
https://maps.app.goo.gl/dMNrcg6XmaWCrnkt8 
 
One-way traffic systems have been implemented 
to regulate traffic on the roads surrounding the 
arena; details can be viewed at this link 
The order will be active on Saturday, October 3, 
from 12:00 to 20:00 and on Sunday, October 4, 
from 08:00 to 17:00 
Violations of the order may be penalized in 
accordance with Articles 6 and 7 of the Highway 
Code 
Please follow the instructions given by the staff 
Walking time between the parking areas and the 
arena ranges from 5 to 10 minutes (100m–1,000m) 

  
CAMPER CAMPER 
Nella notte di venerdì 02/10 i camper possono 
sostare ESCLUSIVAMENTE nell’area dedicata in 
Via G. Verdi ad Asiago (non presente scarico acque 
reflue) 
45.87156806298022, 11.501014157670104 
https://maps.app.goo.gl/SG1EShWe3a5mfXoB6 
 
A partire dalle 12 di sabato 03/10 saranno 
disponibili dei parcheggi consultabili a questo 
link 

On the night of Friday, October 2, campers may 
park ONLY in the designated parking area in Via G. 
Verdi, Asiago (no wastewater discharge)  
45.87156806298022, 11.501014157670104 
https://maps.app.goo.gl/SG1EShWe3a5mfXoB6 
 
 
On Saturday, October 3rd, from 12:00 PM parking 
spaces will be available, details can be viewed at 
this link 

  

ALLOGGI ACCOMODATION 
La lista presente a questo link è in continuo 
aggiornamento (HOP2026 – Strutture Ricettive) 

The list at this link is constantly updated 
(HOP2026 – Strutture Ricettive) 

  
RISTORAZIONE FOOD 
La domenica sarà presente in arena un servizio 
di ristorazione con truck food e bibite gestito da 
Berti Truck Food. I dettagli a questo link 
(HOP2026 - Ristorazione-Food) 

On Sunday in the arena there will be food and 
beverage trucks by Berti Truck Food 
Check  this link for more details  
(HOP2026 - Ristorazione-Food) 

  

https://maps.app.goo.gl/4h3gg1y2C2kwhacc6
https://maps.app.goo.gl/dMNrcg6XmaWCrnkt8
https://www.google.com/maps/d/u/0/viewer?mid=1CNn8g4nmGfbTCqov1J_0GTVRBFOOG7Y&ll=45.90131322043472%2C11.521116800000009&z=13
https://maps.app.goo.gl/4h3gg1y2C2kwhacc6
https://maps.app.goo.gl/dMNrcg6XmaWCrnkt8
https://www.google.com/maps/d/u/0/viewer?mid=1CNn8g4nmGfbTCqov1J_0GTVRBFOOG7Y&ll=45.90131322043472%2C11.521116800000009&z=13
https://maps.app.goo.gl/SG1EShWe3a5mfXoB6
https://www.google.com/maps/d/u/0/viewer?mid=1CNn8g4nmGfbTCqov1J_0GTVRBFOOG7Y&ll=45.90131322043472%2C11.521116800000009&z=13
https://www.google.com/maps/d/u/0/viewer?mid=1CNn8g4nmGfbTCqov1J_0GTVRBFOOG7Y&ll=45.90131322043472%2C11.521116800000009&z=13
https://maps.app.goo.gl/SG1EShWe3a5mfXoB6
https://www.google.com/maps/d/u/0/viewer?mid=1CNn8g4nmGfbTCqov1J_0GTVRBFOOG7Y&ll=45.90131322043472%2C11.521116800000009&z=13
https://www.fiso.it/gara/20268
https://www.fiso.it/gara/20268
https://www.fiso.it/_files/f_media/2026/09/42613.pdf
https://www.fiso.it/_files/f_media/2026/09/42613.pdf


 
 

 
 

INFORMAZIONI TECNICHE - TECHNICAL INFORMATION 
 

MAPPA DI GARA MAP INFORMATION 
Località: Monte Zebio – Valgiardini – Hinterbech 
Marchio omologazione: CO914, Augusto 
Cavazzani 2026 
Cartografo: Marcello Pradel 
Rilievi: Autunno 2025 - Primavera 2026 

Location: Monte Zebio – Valgiardini – Hinterbech 
Homologation code: CO914, Augusto Cavazzani 
2026 
Cartographer: Marcello Pradel 
Fieldwork: Autumn 2025 – Spring 2026 

  

TERRENO DI GARA TERRAIN 
Hinterbech 
Terreno carsico d'altopiano di grande fascino, con 
faggeta e morfologia ricca di dettaglio che mette 
alla prova la lettura fine della carta. Buona 
corribilità; tecnico e appagante, dove la 
precisione paga più della velocità 
 
Monte Zebio 
Un terreno che corre e racconta. Carso d'alta 
quota, ripido e ricco di massi e canalette, 
intrecciato ai segni della Grande Guerra ancora 
nitidi. Nelle zone più basse la morfologia minuta 
richiama la gara del giorno prima. Tecnico, severo, 
indimenticabile 

Hinterbech 
A captivating high-plateau karst terrain, with 
beech forest and finely detailed morphology that 
tests precise map reading. High runnability; 
technical and rewarding, where precision pays 
more than speed 
 
Monte Zebio 
A terrain that both runs and tells a story. High-
altitude karst, steep and rich in boulders and 
runnels, interwoven with the still-vivid traces of 
the Great War. In the lower areas the intricate 
morphology recalls the previous day's race. 
Technical, demanding, unforgettable 

  

 
Hinterbech 

 
Monte Zebio 

  



 
 

 
 

Nonostante siano passati quasi 8 anni, il campo 
di gara porta ancora i segni della devastazione di 
Vaia e dell'infestazione del bostrico. A causa di 
questi eventi, l'originario bosco presenta ora 
anche diverse aree aperte e semiaperte con una 
fitta vegetazione bassa, resa particolarmente 
rigogliosa dalla recente estate molto calda 
 
In varie zone si trovano tronchi o rami a terra, a 
cui si sono aggiunti schianti sia di alberi morti o 
malati che sani, causati dalle due forti bufere 
dello scorso agosto (vedi foto) 
 
Oltre alla normale rete sentieristica, sono 
presenti numerose tracce create da animali e 
fungaioli; in mappa sono riportate unicamente 
quelle più evidenti 
 
Dal punto di vista tecnico il terreno resta di 
grande interesse, alternando settori dettagliati e 
complessi (Hinterbech-Val di Nos) ad altri più 
puliti e scorrevoli (Zebio) 

Although almost 8 years have passed, the 
competition area still bears the signs of the 
devastation caused by Storm Vaia and the bark 
beetle infestation. As a result of these events, 
the original forest now features several open and 
semi-open areas with dense low vegetation, which 
grew particularly lush due to the recent hot 
summer 
In various areas, there are trunks and branches 
on the ground, along with fallen trees both dead 
or diseased and healthy ones, caused by the two 
severe storms last August (see photo) 
 
In addition to the standard trail network, there 
are several tracks created by wildlife and 
mushroom pickers; only the most distinct ones 
are shown on the map 
 
From a technical point of view, the terrain 
remains of great interest, with an alternation of 
detailed and complex areas (Hinterbech-Val di 
Nos) and other cleaner, more runnable ones 
(Zebio) 

 

 

 

  



 
 

 
 

NOTE SULLA CARTOGRAFIA MAPPING NOTES 
Le poche trincee ancora piuttosto integre sono 
segnate con il simbolo trincea (215, linee nere 
parallele) e quelle molto deteriorate come 
canaletta (108, fila di puntini marroni) 
È stato utilizzato il simbolo fossa di erosione 
(107, linea continua marrone) per quelle più 
profonde e per quelle con forme particolari ma 
meno accentuate, da non confondere con le curve 
di livello maestre 
 
 

The few trenches that are still relatively intact 
are marked with the trench symbol (215, parallel 
black lines), while the heavily deteriorated ones 
are shown as small erosion gullies (108, row of 
brown dots) 
The erosion gully symbol (107, solid brown line) 
was used for the deeper ones and for those with 
distinct but less pronounced shapes, so as not to 
confuse them with index contour lines 
 
 

 
Trincea (215) 

 
 
 
 

 
Canaletta (108) 

 
Fossa di erosione (107) 

 

  



 
 

 
 

  
 
MAPPA DI GARA 
Valgiardini- Hinterbech 
Scala 1:10,000 - 1:7,500 
Equidistanza 5 metri; Formato A4 
Simbologia ISOM 2017-2 
Stampa laser su carta blueback antispappolo 
Supporto di stampa resistente all’acqua 
Saranno disponibili buste in partenza 

 
RACE MAP 
Valgiardini- Hinterbech 
Scale 1:10,000 - 1:7,500 
Contour interval 5 metres; A4 format 
Symbols ISOM 2017-2 
Laser printed on blueback paper 
Water-resistant paper support 
Plastic map bags will be available at the start 

  

CARATTERISTICHE DEI PERCORSI / COURSE DETAILS 
 

  



 
 

 
 

DISTANZA RITROVO – PARTENZA 
2,4 km + 75 m di dislivello (30’ al passo)  
Si raccomanda di seguire il percorso segnalato e 
non attraversare i prati 
Le strade sono aperte al traffico, si richiede il 
rispetto del codice della strada 
 
ACQUA IN PARTENZA  
In partenza sarà presente dell’acqua a 
disposizione dei concorrenti 
 
TRASPORTO INDUMENTI 
In caso di pioggia sarà previsto il trasporto 
indumenti dalla partenza all’arena 
 
SERVIZI IGIENICI 
NON sono presenti WC nei pressi della partenza 
ma solo all’arena 
Si prega di rispettare le indicazioni e non 
introdursi nelle aree embargate 
  
SCHEMA E PROCEDURA DI PARTENZA 
Partenza libera con punzonatura start per le 
categorie BIANCO, M10, W10, M12, W12 
 
Per tutte le altre categorie la chiamata in 
partenza avverrà 3 minuti prima dell’orario di 
partenza di ciascun concorrente: 
• minuto -3 (chiamata): controllo numero di 
pettorale, check SI-card, clear SI-card  
• minuto -2: raccolta descrizione punti, controllo 
mappa di gara con segnato il punto K  
• minuto -1: prendere posizione davanti alla tua 
mappa, controllare l’orologio ed il beep di 
partenza  
• minuto 0 (orario partenza): raccogliere la mappa 
e seguire il tratto fettucciato per il punto K 

DISTANCE FROM ARENA TO START 
2.4 km + 75 m elevation gain (30-minute walk) 
Please stay on the taped route and do not cross 
the fields 
Roads are open to traffic; adherence to traffic 
regulations is required 
 
WATER AT THE START POINT 
Water will be available for competitors at the 
start area 
 
CLOTHING TRANSPORT  
In case of rain, clothing will be transported from 
the start to the meeting point 
 
TOILETS 
There are NO toilets near the start area, only at 
the arena 
Please comply with all directions and stay out of 
embargoed areas 
 
START LAYOUT AND PROCEDURE 
Open start with punching start for WHITE, M10, 
W10, M12, and W12 categories 
 
For all other categories, athletes will be called to 
the start 3 minutes before their individual start 
time: 
• minute -3 (Call): bib number check, SI-card 
check, SI-card clear 
• minute -2: control descriptions pick-up, 
inspection of the demonstration map showing the 
start point (K) 
• minute -1: take position in front of your map box, 
check the clock and the start beep 
• minute 0 (Start time): take your map and follow 
the taped route to the start point (K) 

 

  



 
 

 
 

GARA MIDDLE – PARTENZA LIBERA MIDDLE DISTANCE RACE – PUNCHING START 
 

 

 

GARA MIDDLE – PARTENZA IN GRIGLIA MIDDLE DISTANCE RACE – GRID START 
 

 

 

RISCALDAMENTO 
È possibile fare il riscaldamento lungo il tragitto 
e in zona partenza, senza entrare in zona gara 
 
DESCRIZIONE PUNTI 
Saranno conformi allo standard IOF 
Sono stampate sulle mappe di gara, e saranno 
disponibili anche nel corridoio di partenza al 
minuto -2 
Per le categorie BIANCO, MW10 e MW12 saranno 
anche di tipo testuale 
 
TEMPO MASSIMO  
I concorrenti che intendono ritirarsi sono 
obbligati a punzonare la stazione di finish (per 
spegnere l’eventuale SIAC) e scaricare il proprio 
chip in Elaborazione Dati 
Il tempo massimo di gara è fissato in 1 ora e 30 
minuti e, comunque, non potrà essere inferiore al 
doppio del tempo del vincitore della rispettiva 
categoria 
La raccolta dei punti di controllo avrà inizio 1 ora 
e 30 minuti dopo la partenza dell’ultimo 
concorrente 

WARMUP 
Warm-up is allowed along the route and in the 
start area, without entering the competition area 
 
CONTROL DESCRIPTIONS 
Will comply with IOF standards 
They are printed on the race maps and will also be 
available in the start lane at minute -2 
For WHITE, MW10, and MW12 categories, text 
descriptions will also be provided 
 
 
MAXIMUM RACE TIME 
Competitors who intend to retire (DNF) are 
required to punch the finish station (to deactivate 
SIACs) and download their chip at the data 
processing area 
The maximum allowed race time is set to 1 hour 
and 30 minutes, and in any case will not be less 
than double the winning time of the respective 
category 
Control picking will begin 1 hour and 30 minutes 
after the start of the last competitor 

  



 
 

 
 

DEPOSITO MAPPE 
Le mappe di gara devono essere depositate nel 
sacchetto della propria società immediatamente 
dopo aver scaricato la propria SI-card, prima di 
procedere verso l’uscita della zona arrivo 
La mappa verrà riconsegnata dopo la gara long 
della domenica 
 
PREMIAZIONI 
Saranno premiati i primi tre classificati di tutte 
le categorie per età, ad eccezione delle categorie 
Elite, per le quali verranno premiati i primi sei 
atleti 
È previsto un premio per tutti i concorrenti di età 
inferiore ai 10 anni 
Non saranno premiate le categorie BIANCO e 
ROSSO 
 
L’organizzazione si riserva la facoltà di anticipare 
o posticipare la cerimonia di premiazione qualora 
le circostanze lo rendano necessario 

MAP COLLECTION 
Race maps must be deposited into your club bag 
immediately after downloading your SI-card, 
before exiting the finish area 
Maps will be returned following the Long distance 
race on Sunday 
 
 
PRIZE GIVING 
Prizes will be awarded to the top three finishers 
in all age categories, except for the Elite 
categories, where the top six athletes will be 
awarded 
A prize will be provided for all Under 10 
competitors 
There will be no prize giving for the WHITE and 
RED categories 
 
The organizers reserve the right to bring forward 
or postpone the prize giving ceremony if 
circumstances dictate 

 

  



 
 

 
 

 

 

 
MAPPA DI GARA 
Zebio - Valgardini - Hinterbech 
Scala 1:10,000 - 1:7,500 
Equidistanza 5 metri; Formato A3+/A3/A4 
Simbologia ISOM 2017-2 
Stampa laser su carta blueback antispappolo 
Supporto di stampa resistente all’acqua 
Saranno disponibili buste in partenza 

 
RACE MAP 
Zebio - Valgardini - Hinterbech 
Scale: 1:10,000 - 1:7,500 
Contour interval 5 metres; A3+/A3/A4 format 
Symbols ISOM 2017-2 
Laser printed on blueback paper 
Water-resistant paper support 
Plastic map bags will be available at the start 

  

CARATTERISTICHE DEI PERCORSI / COURSE DETAILS 
 

  



 
 

 
 

PARTENZA ALTA – ROSSA / HIGH START – RED 
 

DISTANZA RITROVO – PARTENZA 
2,4 km + 160 m di dislivello (35’ al passo)  
Si raccomanda di seguire il percorso segnalato e 
non attraversare i prati 
Le strade sono aperte al traffico, si richiede il 
rispetto del codice della strada 
 
ACQUA IN PARTENZA  
Sarà presente dell’acqua a disposizione dei 
concorrenti a circa 3/4 del percorso verso la 
partenza 
 
TRASPORTO INDUMENTI 
In caso di pioggia sarà previsto il trasporto 
indumenti dalla partenza all’arena 
 
SERVIZI IGIENICI 
NON sono presenti WC nei pressi della partenza 
ma solo all’arena 
Si prega di rispettare le indicazioni e non 
introdursi nelle aree embargate 
  
SCHEMA E PROCEDURA DI PARTENZA 
Per tutte le categorie la chiamata in partenza 
avverrà 3 minuti prima dell’orario di partenza di 
ciascun concorrente 
• minuto -3 (chiamata): controllo numero di 
pettorale, check SI-card, clear SI-card  
• minuto -2: raccolta descrizione punti, controllo 
mappa di gara con segnato il punto K  
• minuto -1: prendere posizione davanti alla tua 
mappa, controllare l’orologio ed il beep di 
partenza  
• minuto 0 (orario partenza): raccogliere la mappa 
e seguire il tratto fettucciato per il punto K 

DISTANCE FROM ARENA TO START 
2.4 km + 160 m elevation gain (35-minute walk) 
Please stay on the taped route and do not cross 
the fields 
Roads are open to traffic; adherence to traffic 
regulations is required 
 
WATER AT THE START POINT 
Water will be available for competitors 
approximately three-quarters of the way to the 
start 
 
CLOTHING TRANSPORT  
In case of rain, clothing will be transported from 
the start to the meeting point 
 
TOILETS 
There are NO toilets near the start area, only at 
the arena 
Please comply with all directions and stay out of 
embargoed areas 
 
START LAYOUT AND PROCEDURE 
For all categories, athletes will be called to the 
start 3 minutes before their individual start time: 
• minute -3 (Call): bib number check, SI-card 
check, SI-card clear 
• minute -2: control descriptions pick-up, 
inspection of the demonstration map showing the 
start point (K) 
• minute -1: take position in front of your map box, 
check the clock and start beep 
• minute 0 (Start time): take your map and follow 
the taped route to the start point (K) 

 

GARA LONG – PARTENZA IN GRIGLIA ROSSA 
(ALTA) 

LONG DISTANCE RACE – RED GRID START  
(HIGH) 

 

  



 
 

 
 

PARTENZA BASSA – BLU / LOW START – BLUE 
 

DISTANZA RITROVO – PARTENZA 
1,4 km + 45 m di dislivello (20’ al passo)  
Si raccomanda di seguire il percorso segnalato e 
non attraversare i prati 
Le strade sono aperte al traffico, si richiede il 
rispetto del codice della strada 
 
ACQUA IN PARTENZA  
In partenza sarà presente dell’acqua a 
disposizione dei concorrenti 
 
TRASPORTO INDUMENTI 
In caso di pioggia sarà previsto il trasporto 
indumenti dalla partenza all’arena 
 
SERVIZI IGIENICI 
NON sono presenti WC nei pressi della partenza 
ma solo all’arena 
Si prega di rispettare le indicazioni e non 
introdursi nelle aree embargate 
  
SCHEMA E PROCEDURADI PARTENZA 
Partenza libera con punzonatura start per le 
categorie BIANCO, M10, W10, M12, W12 
 
Per tutte le altre categorie la chiamata in 
partenza avverrà 3 minuti prima dell’orario di 
partenza di ciascun concorrente 
• minuto -3 (chiamata): controllo numero di 
pettorale, check SI-card, clear SI-card  
• minuto -2: raccolta descrizione punti, controllo 
mappa di gara con segnato il punto K  
• minuto -1: prendere posizione davanti alla tua 
mappa, controllare l’orologio ed il beep di 
partenza  
• minuto 0 (orario partenza): raccogliere la mappa 
e seguire il tratto fettucciato per il punto K 

DISTANCE FROM ARENA TO START 
1.4 km + 45 m elevation gain (20-minute walk) 
Please stay on the taped route and do not cross 
the fields 
Roads are open to traffic; adherence to traffic 
regulations is required 
 
WATER AT THE START POINT 
Water will be available for competitors at the 
start area 
 
CLOTHING TRANSPORT  
In case of rain, clothing will be transported from 
the start to the meeting point 
 
TOILETS 
There are NO toilets near the start area, only at 
the arena 
Please comply with all directions and stay out of 
embargoed areas 
 
START LAYOUT AND PROCEDURE 
Open start with punching start for WHITE, M10, 
W10, M12, and W12 categories 
 
For all other categories, athletes will be called to 
the start 3 minutes before their individual start 
time: 
• Minute -3 (Call): Bib number check, SI-card 
check, SI-card clear 
• Minute -2: Control descriptions pick-up, 
inspection of the demonstration map showing the 
start point (K) 
• Minute -1: Take position in front of your map box, 
check the clock and start beep 
• Minute 0 (Start time): Take your map and follow 
the taped route to the start point (K) 

 

  



 
 

 
 

GARA LONG – PARTENZA LIBERA BLU 
(BASSA) 

LONG DISTANCE RACE – BLUE PUNCHING START 
(LOW) 

 

 

 

 

GARA LONG – PARTENZA IN GRIGLIA BLU 
(BASSA) 

LONG DISTANCE RACE – BLUE GRID START  
(LOW) 

 

 

 

 

RISCALDAMENTO 
È possibile fare il riscaldamento lungo il tragitto 
e in zona partenza, senza entrare in zona gara 
 
DESCRIZIONE PUNTI 
Saranno conformi allo standard IOF 
Sono stampate sulle mappe di gara, e saranno 
disponibili anche nel corridoio di partenza al 
minuto -2 
Per le categorie BIANCO, MW10 e MW12 saranno 
anche di tipo testuale 
 
RISTORI e SOCCORSO 
Lungo il percorso di gara sono presenti punti di 
ristoro idrico autogestiti e un punto di primo 
soccorso  
 

WARMUP 
Warm-up is allowed along the route and in the 
start area, without entering the competition area 
 
CONTROL DESCRIPTIONS 
Will comply with IOF standards 
They are printed on the race maps and will also be 
available in the start lane at minute -2 
For WHITE, MW10, and MW12 categories, text 
descriptions will also be provided 
 
 
REFRESHMENTS and FIRST AID 
Self-service water stations and a First Aid post 
are located along the racecourse 

  



 
 

 
 

TEMPO MASSIMO  
I concorrenti che intendono ritirarsi sono 
obbligati a punzonare la stazione di finish (per 
spegnere l’eventuale SIAC) e scaricare il proprio 
chip in Elaborazione Dati 
Il tempo massimo di gara è fissato in 3 ore e, 
comunque, non potrà essere inferiore al doppio 
del tempo del vincitore della rispettiva categoria 
La raccolta dei punti di controllo avrà inizio 3 ore 
dopo la partenza dell’ultimo concorrente 
 
DEPOSITO MAPPE 
Le mappe di gara devono essere depositate nel 
sacchetto della propria società immediatamente 
dopo aver scaricato la propria SI-card, prima di 
procedere verso l’uscita della zona arrivo 
 
PREMIAZIONI 
Saranno premiati i primi tre classificati di tutte 
le categorie per età, ad eccezione delle categorie 
Elite, per le quali verranno premiati i primi sei 
atleti 
È previsto un premio per tutti i concorrenti di età 
inferiore ai 10 anni 
Non saranno premiate le categorie BIANCO e 
ROSSO 
 
L’organizzazione si riserva la facoltà di anticipare 
o posticipare la cerimonia di premiazione qualora 
le circostanze lo rendano necessario 
 

MAXIMUM RACE TIME 
Competitors who intend to retire (DNF) are 
required to punch the finish station (to deactivate 
SIACs) and download their chip at the data 
processing area 
The maximum allowed race time is set to 3 hours, 
and in any case will not be less than double the 
winning time of the respective category 
Control picking will begin 3 hours after the start 
of the last competitor 
 
MAP COLLECTION 
Race maps must be deposited into your club bag 
immediately after downloading your SI-card, 
before exiting the finish area 
 
 
PRIZE GIVING 
Prizes will be awarded to the top three finishers 
in all age categories, except for the Elite 
categories, where the top six athletes will be 
awarded 
A prize will be provided for all Under 10 
competitors 
There will be no prize giving for the WHITE and 
RED categories 
 
The organizers reserve the right to bring forward 
or postpone the prize giving ceremony if 
circumstances dictate 

  



 
 

 
 

  

ALTRE INFORMAZIONI - MORE INFORMATION 

MODIFICHE DI SICARD/SIAC  
Si prega di comunicare in segreteria, prima della 
propria partenza, eventuali modifiche alla propria 
Sicard/SIAC rispetto a quella indicata nel 
pettorale (la modifica è gratuita) 
 
PETTORALI 
I concorrenti riceveranno nelle buste di società 
un pettorale valido per entrambe le competizioni 
Sul pettorale saranno indicati gli orari e le 
indicazioni di partenza e i numeri da chiamare in 
caso di necessità 
Si prega di compilare il retro del pettorale 
indicando eventuali farmaci assunti, situazioni 
mediche rilevanti o informazioni necessarie in 
caso di soccorso (vedi foto) 
 
 

SICARD/SIAC CHANGES 
Please notify the race office before departure of 
any changes to your Sicard/SIAC compared to 
the one indicated on your bib (changes are free of 
charge) 
 
BIB NUMBERS 
Competitors will receive a bib number valid for 
both competitions in the club material at the 
event office 
The bib will state start times and instructions, as 
well as emergency phone numbers 
Please fill in the back of the bib with any 
medication you are taking, relevant medical 
conditions, or any information needed in case of 
rescue (see photo) 
 
 

 

 

GPS 
Tutti i concorrenti delle categorie M Elite e W 
Elite devono essere preparati per il tracking GPS  
L’elenco degli atleti scelti verrà pubblicato 
successivamente 
Gli atleti sono pregati di utilizzare la propria 
pettorina 
Qualora un atleta ne fosse sprovvisto, 
l’organizzazione ne fornirà una in prestito 

GPS TRACKING 
All competitors in the M Elite and W Elite 
categories must be prepared for GPS tracking. 
The list of athletes selected will be published 
later date 
Athletes are kindly requested to use their own 
tracking vest 
Should an athlete not have one, the organizers 
will provide a loaner 

  



 
 

 
 

CRONOMETRAGGIO E CONTROLLO 
Sarà utilizzato il sistema Sportident con Air+ 
attivo, anche nelle stazioni di Finish 
Potrà anche essere utilizzata la punzonatura 
Sportident classica 
Il codice del punto di controllo è presente solo 
sulle stazioni 
In caso di stazione non funzionante è obbligatorio 
effettuare la punzonatura manuale e mostrare la 
propria carta all’arrivo 
 
RITIRO  
Gli atleti costretti ad abbandonare la propria gara 
devono presentarsi presso la postazione IT in 
arena 
Per i possessori di SIAC si raccomanda di 
punzonare la stazione di FINISH per spegnere la 
modalità AIR 
Un atleta che si ritira non deve influenzare nessun 
altro concorrente 
 
GRIGLIE DI PARTENZA E CLASSIFICHE 
Le griglie di partenza e le classifiche saranno 
disponibili online sul sito FISO e su Liveresults 
 
RECLAMI 
I reclami devono essere indirizzati al Direttore di 
Gara che li gestirà in conformità al paragrafo 
3.7.2 dell'RTF FISO  
Non possono essere accettati reclami presentati 
oltre mezz'ora dalla pubblicazione della 
classifica ufficiale (sarà dichiarata dallo speaker) 
 
 
GIURIA DI GARA  
Membri effettivi: Aaron Gaio, Fabio Hueller, 
Massimo Bianchi 
Riserve: Federica Anedda, Andrea Roberto 
 
SERVIZI IGIENICI 
Saranno disponibili WC chimici nei pressi del 
ritrovo 
 

TIMING AND CONTROL PUNCHING 
The Sportident timing system with Air+ enabled 
will be used, including at the Finish control 
stations 
Classic Sportident punching may also be used 
The control code is printed/located only on the 
control stations 
In case of a malfunctioning station, competitors 
must use the manual pin punch on their map and 
present the map at the finish 
 
WITHDRAWL 
Competitors who retire/abandon the race must 
report to the IT desk in the arena 
SIAC holders are strongly recommended to punch 
the FINISH station to turn off the AIR+ mode 
A retired competitor must not influence or assist 
any other competitor 
 
 
 
START LISTS AND RESULTS 
Start lists and results will be available online on 
the FISO website and on Liveresults 
 
COMPLAINTS 
Complaints must be addressed to the Event 
Director, who will handle them in accordance 
with paragraph 3.7.2 of the FISO Technical 
Regulations 
Complaints submitted more than 30 minutes 
after the publication of the official results (as 
announced by the speaker) cannot be accepted 
 
RACE JURY 
Full members: Aaron Gaio, Fabio Hueller, Massimo 
Bianchi 
Substitutes: Federica Anedda, Andrea Roberto 
 
TOILETS 
Portable toilets will be available near the meeting 
point. 
 

  

https://app.liveresults.it/
https://app.liveresults.it/


 
 

 
 

RISTORO POST GARA 
Sarà presente un ristoro post gara con acqua; in 
ottica di ridurre i rifiuti si raccomanda di 
portarsi bicchieri o borracce personali 
 
LIVELOX 
Al termine delle competizioni saranno disponibili 
su Livelox le mappe dei percorsi e sarà possibile 
aggiungere le proprie tracce GPS 
Si ricorda a tutti gli atleti che è vietato 
pubblicare la traccia GPS su Strava o altre 
applicazioni prima della conclusione della gara 
 
ABBIGLIAMENTO / PROTEZIONE 
Non ci sono regole particolari in materia di 
abbigliamento e calzature, ma si consiglia 
l’utilizzo di scarpe da bosco chiodate e di 
calzettoni/ghette 
Si consiglia l’uso di repellente per zecche/insetti 
In caso di avvistamento di fauna selvatica, si 
consiglia di non avvicinarsi, non scappare 
correndo ma indietreggiare lentamente 
mantenendo la calma e parlando a voce alta 
 
È severamente vietato fumare, accendere fuochi 
e utilizzare fiamme libere presso l’arena e in 
qualsiasi punto del terreno di gara 
 
ACCOMPAGNATORI MW10 
Per le categorie MW10 si raccomanda 
l’accompagnamento con persone che abbiano già 
effettuato la gara o che non vi prenderanno parte 
 
Per i percorsi MW10 alcuni tratti senza sentiero 
o con sentiero poco visibile sono stati segnalati 
con fettucce 

POST-RACE REFRESHMENTS 
Water will be available at the post-race 
refreshment station; to reduce waste, please 
bring your own cups or reusable water bottles 
 
LIVELOX 
At the end of the competitions, the course maps 
will be available on Livelox, and it will be possible 
to add your own GPS tracks 
Uploading or sharing GPS tracks on Strava or 
other applications before the end of the race is 
strictly prohibited 
 
CLOTHING / PROTECTION 
There are no specific rules regarding clothing and 
footwear, but dobered/studded orienteering 
shoes and gaiters/long socks are strongly 
recommended 
The use of tick and insect repellent is 
recommended 
In case of wildlife sightings, do not approach or 
run away. Walk backward slowly while remaining 
calm and speaking out loud 
 
Smoking, making fires and using open flames are 
strictly prohibited at the arena and anywhere on 
the terrain 
 
SHADOWING MW10 
For the MW10 categories, shadowing is 
recommended by someone who has already 
finished their race or is not participating 
 
For the MW10 courses, taped routes are provided 
along off-track sections or where paths are faint 

 

  

http://www.livelox.com/
http://www.livelox.com/


 
 

 
 

ASSISTENZA MEDICA 
Sarà presente una postazione sanitaria con 
ambulanza presso il ritrovo 
Nella giornata di domenica sarà presente una 
squadra di emergenza collocata in un punto 
intermedio dell’area di gara 
Sarà possibile richiedere assistenza medica 
all’arrivo, in partenza e alla squadra presente in 
bosco 
Ricordiamo che in caso si noti qualcuno che 
necessita di assistenza è obbligatorio 
interrompere la propria gara e prestare soccorso 
 
RACCOMANDAZIONI MEDICHE  
Se assumete regolarmente farmaci o avete 
allergie ad alto rischio (a farmaci o a punture di 
insetti), informate l’organizzazione e portate con 
voi durante la gara i farmaci salvavita 
Sul retro del pettorale potete indicare 
informazioni cliniche utili in caso di soccorso 
 
NUMERI di EMERGENZA 
Fabio +393346671475  
Federico +393466653103 
 
RESPONSABILITÀ E AUTORIZZAZIONI 
L’accettazione alla partecipazione della 
manifestazione libera il comitato organizzatore 
da ogni e qualsiasi responsabilità per danni a 
persone o cose che dovessero avvenire prima, 
durante e dopo la manifestazione 
Con l'iscrizione alla manifestazione si autorizza 
ai sensi degli artt. 10 e 320 cod.civ. e degli artt. 
96 e 97 legge 22.4.1941, n. 633, “Legge sul diritto 
d’autore”, alla pubblicazione e/o diffusione senza 
fini di lucro delle proprie immagini sui mezzi di 
promozione della società, nonché autorizza la 
conservazione delle foto e dei video stessi negli 
archivi informatici della società organizzatrice 

MEDICAL ASSISTANCE 
A first aid post with an ambulance will be located 
at the arena 
On Sunday, a mobile emergency team will be 
stationed at an intermediate point within the 
competition area 
Medical assistance can be requested at the start, 
at the finish, and from the team stationed in the 
forest 
Please remember that if you spot anyone in need 
of assistance, you are strictly required to stop 
your race and render aid 
 
MEDICAL ADVICE 
If you take regular medication or have high-risk 
allergies (such as medication or insect stings), 
please inform the organizers and carry your life-
saving medication with you during the race 
You can write relevant medical information on the 
back of the bib in case of rescue 
 
EMERGENCY CONTACT NUMBERS 
Fabio +393346671475  
Federico +393466653103 
 
LIABILITY AND AUTHORIZATIONS 
Acceptance of participation in the event releases 
the organizing committee from any and all 
liability for damage to persons or property 
occurring before, during, or after the event 
By registering for the event, pursuant to Articles 
10 and 320 of the Italian Civil Code and Articles 
96 and 97 of Law No. 633 of April 22, 1941 
("Copyright Law"), participants authorize the non-
profit publication and/or distribution of their 
images on the organizer's promotional channels, 
as well as the storage of such photos and videos 
in the organizing entity's digital archives 
 

 

  



 
 

 
 

SPONSOR e PARTNER ISTITUZIONALI 

SPONSOR and INSTITUTIONALS PARTNERS 
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